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2014 MUSTANG GT
# PART NAME NOM DE PARTIE NOMBRE DE PARTE

1 Body Carrosserie Cuerpo

3 Lt. Side Mirror Miroir latéral gauche Retrovisor lateral izquierdo

4 Rt. Side Mirror Miroir latéral droit Retrovisor lateral derecho

6 Interior Intérieur Interior

7 Dashboard Tableau de bord Tablero

8 Steering Wheel Volant Volante de dirección

9 Lt. Front Seat Siège avant gauche Asiento delantero izquierdo

10 Rt. Front Seat Siège avant droit Asiento delantero derecho

11 Lt. Seat Back Siège arrière gauche Respaldo de asiento 
izquierdo 

12 Rt. Seat Back Siège arrière droit Respaldo de asiento 
derecho

13 Firewall Mur coupe-feu Cortafuego

14 Lt. Door Panel Panneau de porte gauche Panel izquierdo de puerta 

15 Rt. Door Panel Panneau de porte droite Panel derecho de puerta 

16 Chassis Châssis Chasis

17 Front Suspension Suspension avant Suspensión delantera

18 Lt. Engine Half Moitié gauche du moteur Mitad izquierda del motor

19 Rt. Engine Half Moitié droite du moteur Mitad derecha del motor

20 Engine Front Avant du moteur Frente del motor

22 Intake Manifold Collecteur d’admission Colector de admisión

23 Oil Pan Carter d’huile Cárter de aceite

24 Cold Air Intake Entrée d’air frais Entrada de aire frío

25 Lt. Exhaust Manifold Collecteur d'échappement 
gauche

Tubo múltiple de escape 
izquierdo

26 Rt. Exhaust Manifold Collecteur d'échappement 
droit

Tubo múltiple de escape 
derecho

27 Front Brake Frein avant Placa de transmisión

28 Lt. Rear Brake Frein arrière gauche Freno trasero izquierdo

29 Rt. Rear Brake Frein arrière droit Freno trasero derecho

30 Radiator Radiateur Radiador

31 Strut Tower Brace Pylône de contrefiche Refuerzo de la torre del 
puntal

32 Headlight Reflectors Réflecteurs de phare Reflectores de faros

34 Front Wheel Roue avant Rueda delantera

35 Rear Wheel Roue arrière Rueda trasera

36 Rear Emblem Emblème arrière Emblema trasero

37 Belt Assembly Assemblage de courroie Ensamblaje del cinturón

51 Headlights Phares Faros reflectores

53 Lt. Taillight Feu arrière gauche Luz trasera izquierda

54 Rt. Taillight Feu arrière droit Luz trasera derecha

55 Lt. Rocker Cover Cache-culbuteurs gauche Tapa de balancines 
izquierda

56 Rt. Rocker Cover Cache-culbuteurs droit Tapa de balancines derecha

-- Small Tire Petit pneu Neumático pequeño

-- Large Tire Pneu large Neumático grande

-- Metal Axle Essieu en métal Eje metálico
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         Color

                      
                 Couleur

                    
                  Color

          Red   
        (1103)

               Rouge
               (1103) 

               Rojo
              (1103)

       Orange
        (1127)

              Orange
               (1127)

          Anaranjado
              (1127)

         Gold
        (1144)

                 Or 
              (1144)

               Oro 
             (1144)

     Flat Black 
        (1149)

             Noir mat
               (1149)

          Negro mate
              (1149)           

       Steel
        (1180)

                Acier
               (1180)

              Acero
              (1180)

     Aluminum
        (1181)

           Aluminium
               (1181)

            Aluminio
              (1181) 
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*	 Study the assembly drawings.
*	 Each plastic part is identified by a number.
*	 In the assembly drawings, some parts will be 

marked by a star ★  to indicate chrome plated 
plastic.

*	 For better paint and decal adhesion, wash the 
plastic parts in a mild detergent solution. Rinse 
and let air dry.

*	 Check the fit of each piece before cementing in 
place.

*	 Use only cement for polystyrene plastic.

*	 Scrape plating and paint from areas to be 
cemented.

*	 Allow paint to dry thoroughly before handling 
parts.

*	 Any unused parts may be discarded.

READ THIS BEFORE YOU BEGIN

*	 Étudiez les plans d’assemblage. 
*	 Chaque pièce de plastique est identifiée par un 

numéro. 
*	 Dans les plans d’assemblage, certaines pièces 

seront marquées d’une étoile ★  pour indiquer 
des pièces en plastique plaquées chrome. 

*	 Pour une meilleure adhésion de la peinture 
et de la décalcomanie, lavez les pièces en 
plastique dans une solution de détergent doux. 
Rincez et laissez sécher à l’air. 

*	 Vérifiez l’ajustement de chaque pièce avant de 
la coller en place. 

*	 Utilisez uniquement de la colle pour plastique au 
polystyrène. 

*	 Grattez toute peinture et le placage sur les 
régions à coller. 

*	 Laissez sécher la peinture complètement avant 
de manipuler des pièces. 

*	 Toute pièce non-utilisée peut être jetée.

LISEZ CECI AVANT DE COMMENCER

*	 Estudie los dibujos de ensamblaje.
*	 Cada parte plástica está identificada con un 

número.
*	 En los dibujos de ensamblaje, algunas partes 

aparecerán marcadas con una estrella ★  para 
indicar plástico enchapado en cromo.

*	 Para mejor adhesión de pintura y calcomanías, 
lave las partes plásticas en una solución de 
detergente suave. Enjuague y deje secar al 
aire. 

*	 Verifique el encastre de cada pieza antes  
de cementar en su lugar.

*	 Use sólo cemento para plástico de poliestireno.

*	 Raspe las placas y la pintura de las áreas a 
cementar.

*	 Deje secar la pintura totalmente antes  
de manipular las partes.

*	 Cualesquiera partes sin usar se pueden 
descartar.

LEA ESTO ANTES DE EMPEZAR

Since it’s very beginning in 1964, the GT has been the top of the line performance model of the 
famous Mustang.  The 2014 Mustang represents the final year of the 5th generation of Mus-
tangs.  Still today, the Mustang provides the best “Bang for the Buck” of any performance car 
around.  Just look at its statistics of 0 to 60 mph in 4.7 sec. and the 1.4 mile in just over 13 sec. 
The original 1964 ½ Mustang caused a sensation, and 50 years later, it contin-
ues to be the standard in American performance cars.  The top of the line GT 
comes with a 420 horsepower V-8 that sounds as good as it performs.  In addi-
tion, it performs like a true GT in both speed and handling.  The Track Suspen-
sion package provides sharp cornering ability, with very little loss in ride comfort.

Depuis ses tous débuts en 1964, la GT a été LE modèle de plus haute performance de 
la célèbre Mustang.  La Mustang 2014 représente la dernière année de la 5ème généra-
tion des Mustang.  Encore aujourd’hui, la Mustang offre le “ meilleur rapport qualité prix ” 
parmi tous les autres modèles équivalents.  Il n’y a qu’à examiner ses statistiques de 0 à 
1,4 km/h (4,7-60 mi/h) en 4,7 secondes et le quart de mile en à peine plus de 13 secondes. 
La Mustang originale de 1964 et demi a fait sensation, et 50 ans plus tard, elle con-
tinue d’être le standard parmi les voitures américaines de performance.  Le haut de la 
gamme, soit la GT est livrée avec un moteur V-8 de 420 chevaux qui offre un son aussi 
remarquable que sa performance.  De plus, elle performe comme une vraie GT, tant en 
vitesse qu’en maniement.  L’ensemble de suspension pour la piste lui confère une ca-
pacité à prendre les coins très serrés, avec très peu de perte de confort de conduite.

Desde sus inicios en 1964, el GT ha sido el principal del modelo de desempeño en línea 
del famoso Mustang.  El Mustang 2014 representa el año final de la 5ta generación de au-
tos Mustang.  Todavía hoy día, el Mustang proporciona el “mayor beneficio con la menor 
inversión” de cualquier auto de desempeño disponible.  Basta con mirar las estadísti-
cas de 0 a 60 mph en 4.7 segundos y el cuarto de milla en poco más de 13 segundos. 
El ½ Mustang original de 1964 causó sensación, y 50 años después, sigue sien-
do el estándar en los autos de rendimiento de Estados Unidos.  El principal de 
la línea GT viene con un motor V-8 de 420 caballos de fuerza que suena tan bien 
como se desempeña.  Además, tiene un rendimiento similar al verdadero GT en 
cuanto a velocidad y manejo.  El paquete de suspensión tipo Track proporcio-
na la capacidad de giros bruscos con muy poca pérdida de confort en el manejo.
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CUSTOMER SERVICE

If you have questions, 
comments or problems 
visit our website revell.
com or write to us at:

Revell Inc.  
Consumer Service

1850 Howard St. Unit A
Elk Grove Village, IL 60007

Be sure to include this plan 
number (85430900200), 
part number, description 
and your return address and 
phone number.

SERVICE À LA CLIENTÈLE

Pour toute question, problème 
ou commentaire, visitez-nous 
à l’adresse revell.com com 
ou écrivez-nous à:

Revell Inc.  
Consumer Service

1850 Howard St. Unit A
Elk Grove Village, IL 60007

Assurez-vous d’inclure 
ce numéro de plan 
(85430900200), le numéro 
de pièce, une description ainsi 
que votre adresse de retour et 
numéro de téléphone.

SERVICIO AL CLIENTE

Si tiene preguntas, comen-
tarios o problemas, visite 
nuestro sitio web revell.
com o escríbanos a:

Revell Inc.  
Consumer Service

1850 Howard St. Unit A
Elk Grove Village, IL 60007

Asegúrese de incluir el número 
de plano (85430900200), 
el número de parte, la 
descripción y su dirección 
y número de teléfono para 
responder.

NOTE: REMOVE TAPE FROM HOOD AND BODY AFTER ASSEMBLY.

REMARQUE: RETIRER LE RUBAN ADHÉSIF DE CAPOT ET DE LA CARROSSERIE 
APRÈS ASSEMBLAGE.

NOTA: RETIRE LA CINTA DEL CAPÓ Y EL CUERPO DESPUÉS DEL ENSAMBLAJE.
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